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Traduisez du français en russe:

1) Les préparatifs effectués, la fusée fut lancée.

2) L’expérience montre qu’il doit y avoir un certain désordre à l’échelle moléculaire.

3) Cette science l’intéressant beaucoup, il décida de l’étudier à fond.

4) L’idée prévaut aujourd’hui qu’il ne saurait y avoir de médicaments efficaces dénues d’effets indésirables.

5) Les propriétés d’un mélange homogène dépendent de sa composition qualitative et quantitative, cette dernière pouvant varier d’une manière continue.

6) A force d’observer ces animaux, les zoologistes ont connu leurs habitudes.

7) Utiliser les matériaux de la nature est une chose, mais il est bien plus délicat de créer et de fabriquer en laboratoire des matériaux spéciaux.

8) Nous préciserons d’abord les propriétés essentielles communes à tous ces matériaux de façon à définir les critères expérimentaux de la semi-conductibilité.

9) Le laboratoire moderne ne ressemble pas à celui des chercheurs d’autrefois.

10) Cette étude est techniquement très complexe et il était assez difficile au non-spécialiste de s’en faire une idée d’ensemble à moins de consulter de volumineux traités.

11) A cette usine on peut voir le cuivre fondre.

12) Ces particules ne se laissent pas toujours détecter.

13) Cela découle directement du principe même de relativité.

14) Le développement des recherches en linguistique quantitative a laissé espérer, dans les années 60, la possibilité d’une traduction automatique par ordinateur.

15) Après plusieurs années d’études, les physiciens conclurent que les rayons X étaient réellement une sorte de lumière ou énergie rayonnante.

Traduisez du russe en français:

1) Контракт может быть двусторонним, т.е. взаимообязывающим, так и односторонним, если лишь одна сторона принимает на себя обязательства.

2) Лицо, признанное несовершеннолетним или лишенным прав, считается недееспособным, то есть не может заключать контракты.

3) Контракты могут представлять собой удостоверенную сделку, либо заключаться частным порядком.

4) Х (организационно-правовая форма организации и ее наименование), именуемый в дальнейшем «Продавец», с одной стороны, и Y (организационно-правовая форма организации и ее наименование), именуемый в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, заключили настоящий договор (контракт) о нижеследующем: 

Продавец продает, а Покупатель покупает партию ... на следующих условиях: ...
5) Х (организационно-правовая форма организации и ее наименование), именуемый в дальнейшем «Поставщик», в лице N (должность, ФИО), с одной стороны, и Y (организационно-правовая форма организации и ее наименование), именуемый в дальнейшем «Покупатель», в лице М (должность, ФИО), с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:

Поставщик поставляет покупателю на условиях свободно у перевозчика г. Москва оборудование...
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